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Φέρτε νὰ πιῶ, στιγμὴ δὲ ζῶ ἂν δὲν πιῶ
στὴν κούπα τὴ χρυσὴ τῶν ὀνειράτων.

« Apportez à boire, je ne puis vivre sans 
boire
à la coupe  d’or des rêves. »
Costis Palamas, Poèmes en quatorze vers 
(Τα Δεκατετράστιχα), 38.

Οἱ κακίες μας δὲν εἶναι λιγοστές. Μὰ 
ὁ Θεὸς μᾶς χάρισε μεγάλο χάρισμα να 
μεθᾶμε κάποτε καὶ πότε ἀπὸ τῆς ὀμορφιᾶς 
τὸ κρασί.

« Nous avons bien des défauts. Mais 
un Dieu nous a donné un grand privi-
lège : nous enivrer, parfois, du vin de 
la beauté. »
Costis Palamas, Trisevyéni (Τρισεύγενη).
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